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In order to trace the footsteps of the Monastery of Port-Royal, a major cultural center in the early
modern France, | worked on the translation and annotation of Racine's last work: Agrégé de
I'histoire de Port-Royal. The main results were threefold.

First, the text was defined. The two-part Abrégé de I'histoire de Port-Royal contains a variety of
texts, including autograph manuscripts, several manuscript copies and posthumously published
books. Besides, the unfinished second part contains various variant texts and writing notes.
Through comparison and collation of these documents, this study has concluded that the best
method is to use the first edition of 1742 for Part | and the autograph manuscript for Part I, and to
note any differences with the manuscript and the first edition of Part Il (1767).

Second, were gained new insights into the Monastery's historiographical project. At the beginning
of the 18th century, Port-Royal was destroyed by order of Louis XVI, but its supporters published a
series of related historiography and archives in order to inherit its memory and make strategic use
of it. Racine's work is one such example. In other words, to understand a history of Port-Royal, it is
necessary to look not only at the 17th century, when it was at its most brilliant, but also at the
activities of the 'Jansenists' in the 18th century after it was lost.

The third is that translations and notes have been given for almost the entire text of the Abrégé.
Various variants that describe Racine at work have also been translated into Japanese, but his
notes for the unfinished part have not been annotated because we have not been able to access
the manuscript material (in the Port-Royal Library, Paris) that was supposed to be their source.
This is the first year of a two-year project and the research results have not yet been published.
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In order to trace the footsteps of the Monastery of Port—Royal, a major cultural center in the early modern France, I worked on the
translation and annotation of Racine’s last work: Agrégé de I'histoire de Port—Royal. The main results were threefold.

First, the text was defined. The two—part Abrégé de l'histoire de Port—Royal contains a variety of texts, including autograph
manuscripts, several manuscript copies and posthumously published books. Besides, the unfinished second part contains various
variant texts and writing notes. Through comparison and collation of these documents, this study has concluded that the best method
is to use the first edition of 1742 for Part I and the autograph manuscript for Part II, and to note any differences with the manuscript
and the first edition of Part II (1767).

Second, were gained new insights into the Monastery’s historiographical project. At the beginning of the 18th century, Port—Royal
was destroyed by order of Louis XVI, but its supporters published a series of related historiography and archives in order to inherit its
memory and make strategic use of it. Racine’s work is one such example. In other words, to understand a history of Port—Royal, it is
necessary to look not only at the 17th century, when it was at its most brilliant, but also at the activities of the 'Jansenists’ in the
18th century after it was lost.

The third is that translations and notes have been given for almost the entire text of the Abrégé. Various variants that describe
Racine at work have also been translated into Japanese, but his notes for the unfinished part have not been annotated because we
have not been able to access the manuscript material (in the Port-Royal Library, Paris) that was supposed to be their source. This is
the first year of a two—year project and the research results have not yet been published.
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